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PRAGMATIC ASPECTS OF FUNCTIONING OF ENGLISH CUSTOMS TERMS

The research highlights the linguistic and pragmatic features of the translation of customs control documentation
on the example of English and Ukrainian. Lexical difficulties in translating English customs terms have been revealed.
Particular attention is paid to the analysis of translation methods used by translators when translating customs terms
into Ukrainian: literal translation, transcription, transliteration, semantic equivalent, explication, combination of several
translation techniques, permutation, addition, deletion, tracing, translation using prepositions, translation using
the genitive case, translation with a group of explanatory words. Different classifications of translation transformations
have also been studied: universal and those that are suitable only for complex customs terms. We also performed
a statistical analysis of the above-mentioned transformations used in translation.

1t was found that translation transformations are used in the translation of customs terms due to the difference between
the rules of English and Ukrainian. We performed quantitative and percentage calculations to find out which translation
transformations are most common when translating customs terms from English into Ukrainian. Their distribution
is uneven. The most common are literal translation, translation by semantic equivalent, permutation, transcription
and tracing. The least common are a combination of several translation techniques, transliteration, deletion, explication
and translation with a group of explanatory words. This differentiation is due to the rules of formation of words, phrases
and sentences of the Ukrainian language and the desire to save language resources.

In the future studies more attention should be paid to attributive terms-phrases in customs discourse.

Key words: linguistic pragmatics, customs documents, terms, customs terminology, translation, translation
transformations, semantic structure of term.
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INPAI'MATHUYHI ACIIEKTH ®YHKINIOHYBAHHA
AHINIOMOBHUX MUTHHUX TEPMIHIB

Y O0ocnioscenni gucgimneno mMoeHo-npazMamuyHi 0coonueocmi nepexkiady OOKyMeHmayii MumHo20 KOHMpOuo Ha
NPUKAAOL aHNIICLKOT ma YKPaiHCbKoi Mo8.

Hocnidocerno scanpogy cucmemy KOMNIEKCY AHSIOMOBHUX MUMHUX OOKYMEHMIG: Oekaapayii, 008ioKu, KOMEePYilHi
OOKYMEHMU ma MUmHi doxymeHmu o nepedbauamo niibeose onodamkyeanim 3’acoeano srcanposy Xapaxmepucmuxy
MUMHUX doxymeymze ma 3’s1C08aAHO J1eKCUKO-CEMAHMUYHULL CKA0 MUmMHOi mepminonozii. Bcmanosneno, wo 0as mummoi
MepMIHONI02TI XapakmepHi A6uwa NOaicemii, OMOHIMII ma CUHOHIMIIL.

Busgneno nexcuuni mpyonowi npu nepexiadi aHeniucokux Mmumuux mepminie. Ocodaugy ygazy npudiieno ana-
I3y Nputiomié nepekaady, SKi GUKOPUCTIOBYIOMbCS NepeKaadauamu npu nepexiadi 36udaiux mepminie yKpa-
{HCLKOI M06010: OCNIGHUL NepeKIad, MPAHCKPUNYIL, MPAHCIIMepayis, ceManmuinull exeigaienm, eKCniika-
Yis, KomOIHayia KilbKoX npuiiomie nepexnady, nepecmanosrd, 000A8aHHA, 8UOALEHHS, KATbKYE8AHHS, NepeKido
i3 3acmMoCy8aHHAM NPUTIMEHHUKIB, NepeKaad 3 GUKOPUCIMAHHAM POO0B020 8iOMIHKA, NEPeKIad 3 2pynoio NOACHIO-
sanbHux cuis. Jlocniodceno maxoodic pisni kiacugikayii nepexiadaybkux mpancopmayii: yHigepcaibHi ma mi,
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wo nioxo0amo auwie O CKAIAOHUX MumHux mepminis. Ilpogedeno cmamucmudnuii anaiiz suuye32a0anux nepe-

MBOPEHb, BUKOPUCHAHUX Y NePeKLaoi.

Busieneno, wo nepexnadaybki mpancgopmayii 6UKopuUCcmosyomscs npu nepekiaoi MUmHux mepminie uepes pisHuyio
MIdIC Npasunamu aHetiticbkoi ma yKpaincovkoi mosu. IIpoedeno KinbKichi ma i0COMKO8I pO3PAXYHKU, wob 3 acysamu,
AKi mpancopmayii nepexnady Havuacmiuwe 3ycmpivaromuvca npu nepexkaaoi MUmHUX mepminie 3 aneniicbkoi Mosu
Ha yKpaincoky. Bemanogieno, wo ix posnoodin Hepisnomipruti. Hatinowupeniviumu € 0ocnignuil nepexnao, nepexiao
CEeMAHMUYHUM eK8IBANEHMOM, NEPecmaHo8Ka, MPaHCKpUnyia ma Kaivkyeanus. Haumenur nowupeHumu € nOEOHAHHs
KLIbKOX Nputiomie nepexiady: mpanciimepayis, UOAIeH s, eKCHIIKayis ma nepekiad iz 2pynoio nosiCHIOBAIbHUX CIi6.
Taka ougpepenyiayisn 3ymoeieHa npasuiamu MEOPeHHs Cig, CL1OBOCHONYUEHb | peueHb YKPAIHCbKOI MOGU Ma 6aAHCaAHHAM

EKOHOMUIMU MOGHI pecypcu.

Knrouosi cnosa: ninegicmuuna npaemamuxa, Mumi 0OKyMeHmu, mepmiHu, MUmHa mepminono2is, nepexiaod, nepe-
KAa0aybKi mpanchopmayii, ceManmuuna CmpyKnypa mepminie.

Poorly executed documentation can lead to
unwanted damages and legal liability. Our purpose
is to clarify the linguistic-pragmatic features
of the translation of customs control documentation
(on the example of English and Ukrainian
languages). To achieve this purpose, we have solved
the following tasks: to analyze the connection
of linguistic pragmatics as a science with
the translation of customs documentation; identify
pragmatic aspects of the functioning of English-
language customs terms and abbreviations in
English-language customs documents; identify
the types of translation transformations and outline
the features of the translation of English-language
customs documentation on customs control into
Ukrainian.

The aim of the work is to clarify the pragmatic
aspects of the translation of customs control
documents. The objectofresearch is terminological
units in English-language customs documents.

The subject of the research is pragmatic
peculiarities of translation of customs control
documentation and peculiarities of translation into
Ukrainian.

The issue of proper translation of customs
vocabulary is one of the least studied problems
of modern translation studies. In particular, there
is currently a problem of adequate translation
of English customs terms. This is due in part to
the fact that dictionaries of economic / customs
terminology do not always have time to quickly
replenish neologisms in the customs sphere.
Therefore, it is important for a translator of customs
documents to know the methods of term formation,
productive in English and Ukrainian. Also, when
translating  customs terminological  tokens,
the translator must take into account the context
of use of the term and the information background
of the English and Ukrainian-speaking audience
in order to reproduce the pragmatic potential
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of the original and the most accurate translation
of the term.

According to A. A. Svetlichnaya English-
language customs documents are a complex system
based mainly on the lexical and grammatical features
ofthese texts. Their purpose is to obtain the maximum
amount of information about the declarant or
the declared cargo. This explains the informative
brevity of these documents and the established set
of lexical items (Svyetlichna, 2018).

The language of English-language customs
documents is mixed, the role of the foundation in
which is played by common vocabulary (name,
family, country, transport, cigarettes, journey,
father, mother, children, animals, etc.), which is
combined with special. Thus, several lexical layers
interact, and the main one is special terminology,
as it forms the specific nature of such texts
and contributes to the creation of a style inherent
in international legal documents (Kuchyk, 2013).
For example, in a statement from the UK Advisory
Committee on the introduction of a new system for
accepting declarations, common vocabulary helps
to convey the content of the message:

From the 1 July our transit offices of departure,
will no longer accept paper declarations. Traders
who have yet to enroll as NCTS users are strongly
advised to do so now so that they have sufficient
time to become familiar with the system and thus
avoid problems and delays in submitting their
electronic declarations [Cullen].

Terminological vocabulary of the customs
industry is currently being actively formed
and, accordingly, requires standardization
and standardization. In Ukrainian linguistics,
the system of customs terminology as a subsystem
of general literary language is considered young.
First of all, this is due to the small experience
of Ukraine as an independent state with its own
borders and independent customs policy.
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In discourse, according to TV Chukhno,
the terminology of customs is formed from
the lexical units of different industries (Chukhno,
2010):

— economics: excise duties excises,
antidumping and  countervailing  duties
antidumping and countervailing duties, pro forma
invoice — invoice, duty rate — duty rate, tariff
rate — tariff rate, commodity code — commodity
code, freight charges — transport costs, VAT (value
added tax) — value added tax, sales tax — sales
tax; jurisprudence: smuggling — smuggling,
declaration — declaration, counterfeit goods —
counterfeit goods, counterfeit trademark goods —
counterfeit goods, prohibited goods — prohibited
goods, illegal goods — illegal goods, seizure —
confiscation, restricted goods — goods with limited
access, tax evasion — tax evasion; transport
and trade logistics: cargo manifest— bill of lading,
bill of lading — bill of lading, certificate of origin —
certificate of origin, shipping documents — cargo
documents, freight container — freight container,
shipping container — transport container, maritime
container shipping — sea container shipping,
air express cargo — freight forwarder, freight
forwarder, consignment note — consignment note.

The migration of terms is explained by
the relatedness of these areas in the context
of cooperation and solving common problems.

According to scientific research
of Z. V. Danilova, the terms of the customs
industry by structure are divided into: simple
(income — income, tax — tax), derivatives-suffixes
(drawer — drawer / drawer, clearance — clearing,
settlement of claims, reimbursement — return,
compensation); prefix (overdraft — overspend, to
unload goods — to unload goods); suffix-prefix
(reprocessing — reprocessing, unaccompanied
luggage — unaccompanied Iluggage); complex
(warehouse — warehouse, airfreight — air cargo),
terms-phrases (multiple tariff system — system
of multiple tariffs, severance tax — tax on extracted
minerals) (Danylova, Lyamzina, 2000).

In the complex of English-language customs
documentation, researcher A. A. Svetlichnaya
identifies several series of special vocabulary:

— common customs vocabulary for customs
documents (declaration — declaration, declare —
to declare, border protection — border protection,
duty-free exemption — exemption from customs
duties, customs form — customs form, customs
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personnel — customs staff, US Customs and Border
Protection — US Customs and Border Protection,
CBP officers),

— common economic terminology, to discuss
the conditions of customs duties and transportation
of money, securities across the border (in cash —
cash, commercial merchandise—commercial goods,
currency or monetary Instruments — currency or
monetary documents, personal or cashier's checks
and stocks and bonds — personal or cash checks,
stocks and bonds, travelers checks — traveler's
checks, current rate — current exchange rate, retail
value — retail value, invoice — invoice, promissory
notes — bills, payment orders — payment orders);

— less common legal terminology, by which
the declarant is informed of liability in case
of providing false information (legal — legal,
illegal importation — illegal importation),

— business standards that exist to create rigor
and formality inherent in official business texts
(may be subject to administrative or criminal
penalties — may be subject to administrative or
criminal penalties, I hereby declare — I declare,
the information enclosed in this form — information
contained in this form),;

— abbreviations and acronyms (Svyetlichna,
2017).

The special customs terminology includes
nomenclature vocabulary: nomenclature
of institutions («BIOTEK LTD», «OST TRADING
LTD, SOM GROUP SAN. TIC. AS»,
«TOV AGROROS»), product names (CHINESE
TOBACCO GRADE CVWCL3BL, micronized
marble, super white cement, hard gelatin capsules),
names of plants (SUNFLOWER HYBRID SEEDS),
animals, etc.) (Kalyuzhnaya, 1982).

The terminological system of the customs
sphere enriches its vocabulary not only with
the help of borrowings from other industries. New
terms can also be formed from internal resources
through the formation of derived words. Thus,
the suffixal way of words is one of the richest
sources of replenishment of the vocabulary
of the customs terminology.

According to the results of T. V. Chukhno's
research, the most productive word-forming suffix
is -ation / -ion. The researcher also considers
the suffixes -tion, -ion, -fication as allomorphs
of the transposing suffix -ation (Chukhno, 2014).

The suffix -ation / -ion is used to form abstract
nouns that denote a process, state, or action.
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The specified suffix joins the verb bases with
the meaning «to become, to become as indicated
by the base of this verby.

At the present stage of development
of English-language customs terminology, one
of the most common ways of forming new terms
is an abbreviation. Abbreviations are divided
into abbreviated units and acronyms (consisting
of initial letters or sounds of words).

Complex abbreviated terminological units
include those that can be truncated by apocopy
(loss of one or more sounds at the end of a word) or
syncope (loss of a vowel sound or group of sounds
in a word between consonants):

— apocope: con — consignment — «cargo,
consignment», cert — certificate — «certificatey,
cur — currency — «eurrency», def — deferred —
«deferred», dep — department — «departmenty, int —
interest — «Percentage», inv — invoice — «invoicey;
val — value — «value».

— syncope: cgo — cargo — «cargo»; cnee —
consignee — «consigneey; cnor — consignor —
«consignory; copr — copyright — «copyrighty;
dischg — discharging — «unloading»; dlvy, dly,
dy — delivery — «purveyancey; exd — examined —
«testedy»; exptr — exporter — «exporter», gl (1) y —
quality — «quality»; gty — quantity — «quantity».

Syncope also includes the method of collecting
words: cntr — container — «container»; dbk —
drawback—«refundy; fgt—freight—«freight, cargo»;
fwdd — forwarded — «sent»; mfst — manifest — «cargo
manifesty; ppd — prepaid — «paid in advance».

The unconditional advantage of abbreviations
over ordinary terms is ease of use. Reductions save
space and time, but can only be understood by
industry professionals. In addition, abbreviations
may coincide with terms in other industries that
denote other concepts.

According to scientific  research, all
abbreviations of the customs industry can coincide
graphically with abbreviations of other industries.
For example, the online resource Acronym
Finder provides 38 variants of the AWB customs
abbreviation: it can be air waybill, Algemene Wet
Bestuursrecht (Dutch: General Administrative
Law Act)., Association of Washington Business
(Acronym Finder), etc. The abbreviation CIF (cost,
insurance and freight) has as many as 88 possible
interpretations:  Customer Information  File,
Corporate Information Factory (Acronym Finder),
etc. (Zavats’kyy, Hubina, 2021).
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Researcher T. Chukhno identifies English-
language texts in the field of customs complicated by
the large number of acronyms that provide language
savings without reducing the informative content
of messages: ASYCUDA — Automated System
for Customs Data; GATT — General Agreement
on Tariffs and Trade; PICARD — Partnership in
Customs Academic Research and Development;
C-TPAT — Customs-Trade Partnership Against
Terrorism; TACTIC — Taxation and Customs
Training Interactive Campus,; CITES Convention —
Convention on International Trade in Endangered
Species of Wild Fauna and Flora .

Thus, the lexical basis of English-language
customs documentation is general vocabulary.
However, to ensure the necessary «color»
of the document is widely used special vocabulary,
which may consist of the following lexical layers:
customs vocabulary, economic terminology,
legal terminology, nomenclature vocabulary,
abbreviations and acronyms. The percentage
of special vocabulary in English-language
customs documents depends mainly on the genre
of the document.

Conclusions. The language of English
customs documents is mixed, the foundation
in it is common vocabulary, which is combined
with special. The terminology of customs
is formed from the lexical units of different
industries: economics, jurisdiction, transport
and trade logistics and more. Special customs

vocabulary  includes: common  customs
vocabulary for customs documents, common
economic terminology, legal terminology,

business standards for strictness and formality,
abbreviations and acronyms, nomenclature
institutions, names of goods, plants and more.

New terms of the customs industry are not only
borrowed from other industries, but can be formed
from the internal resources of the language:
the suffix method, all reading through apocopies or
syncopes, as well as abbreviations.

In addition, outside the customs sphere,
a significant part of its terms is common
vocabulary, and in the terminological field
of the customs industry, they function in the form
of special terminological tokens. Therefore,
the language unit, entering the terminological
field of the customs industry, acquires the features
of the term, but continues to be used in general
literary language.
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